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CAPÍTULO 12 

Aliá Primera 

1. Dijo Adonai a Abram: Véte de tu país y de tu lugar 

natal y de la casa de tu padre, a a tierra que habré de 

mostrarte. 2. Y te haré un pueblo grande, te bendeciré 

y egrandeceré tu nombre y sé bendición. 3. Bendeciré 

a los que te bendigan y al que te maldiga, maldeciré y 

serán bendecidas por tu causa (1°) todas las familias de 

la tierra. 4. Encaminóse pues Abram, tal como le dijo 

Adonai, y partió con él Lot. Y Abram era de edad de 

setenta y cinco años, al salir de Harán.5. Tomó Abram 

a Sarai su mujer y a Lot - el hijo de su hermano - y 

todos sus bienes que habían adquirido, así como las 

almas que hicieron en Harán. Partieron para dirigirse 

a la tierra de Quenahan y llegaron hasta la tierra de 

Quenahan. 6. Se internó Abram en la tierra hasta el 

emplazamiento de Shejem, hasta la encina de Moréh. 

Y a la sazón los Quenahanim estaban en la tierra. 7. Y 

se reveló Adonai a Abram y dijo: “A tu descendencia 

daré esta tierra.” Y erigió allí un altar para Adonai, 

revelado a él. 

1° Otros: Por ti. 

8. Se desplazó desde allí hacia las montañas - al oriente 

de Bet-El - y tendió allí su tienda; Bet-El al occidente y 

el Hai al oriente. Y erigió allí un altar para Adonai y 

proclamó el nombre de Adonai. 9. Partió Abram, 

marchando y desplazándose hacia el Neguev 

 
 

 ב י  :לך-לך :בראשית

 ב פרק י

  

  

 7 ,6 ,5 ,4 ,3, 2 ,1:עליות

 ראשון 

ם לֶךְ־לְךָ֛  א וַי ֹּ֤אמֶר יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָָ֔
יך אֶל־ וֹלַדְתְךָ֖ וּמִבֵֵּ֣ית אָבִִ֑ מֵאַרְצְךָ֥ וּמִמּֽ
וֹל  וֹי גָדָ֔ עֶשְך֙ לְגֵּ֣ ךָ׃ ב וְאֶּֽ ר אַרְאֶּֽ רֶץ אֲשֶָ֥ הָאָָ֖
וַאֲבֵָּ֣רֶכְךָ֔ וַאֲגַדְלָָ֖ה שְמִֶ֑ך וֶהְיֵָ֖ה 
יך וּמְקַלֶלְךָ֖  רֲכָה֙ מְבֵָּ֣רְכֶָ֔ ה׃ ג וַאֲבָּֽ בְרָכָּֽ
ת  ל מִשְפְח ָ֥ וּ בְךָ֔ כ ָ֖ ר וְנִבְרְכֵּ֣ אָא ִ֑
ר דִבֶֹּ֤ר אֵלָיו֙  ם כַאֲשֶֶׁ֨ ֵּ֣לֶךְ אַבְרָָ֗ ה׃ ד וַיֵ הָאֲדָמָּֽ

ם בֶן־חָמֵֹּ֤ש יְ  וֹט וְאַבְרָָ֗ וֹ לִ֑ ָ֥לֶךְ אִתָ֖ ה וַיֵ הוָָ֔
ח  ן׃ ה וַיִקֵַּ֣ וֹ מֵחָרָּֽ ה בְצֵאתָ֖ שָנִים֙ וְשִבְעִֵּ֣ים שָנָָ֔
יו  וֹט בֶן־אָחִָ֗ וֹ וְאֶת־לֵּ֣ י אִשְתּ֜ אַבְרָם֩ אֶת־שָרֶַׁ֨
שוּ וְאֶת־הַנֶָ֖פֶש  וְאֶת־כָל־רְכוּשָם֙ אֲשֵֶּ֣ר רָכָָ֔

וּ בְחָרִָ֑  עַן אֲשֶר־עָשֵּ֣ כֶת֙ אֵַּ֣רְצָה כְנַָ֔ וּ לָלֶֶׁ֨ ן וַיֵצְאָ֗
רֶץ  ר אַבְרָם֙ בָאָָ֔ רְצָה כְנָּֽעַן׃ ו וַיַעֲב ֹּ֤ אוּ אַָ֥ וַיָב ָ֖
י  כְנַעֲנִָ֖ וֹן מוֹרִֶ֑ה וְהַּֽ ם עַָ֖ד אֵלֵּ֣ וֹם שְכֶָ֔ ַ֚ד מְקֵּ֣ עַ
אמֶר  ם וַי ֹּ֕ א יְהוָה֙ אֶל־אַבְרָָ֔ רֶץ׃ ז וַיֵרָֹּ֤ ז בָאָּֽ אָָ֥

ן אֶת־הָאֵָּ֣  רְעֲךָ֔ אֶתֵָ֖ רֶץ הַז ִ֑את וַיִֹּ֤בֶן שָם֙ לְזֶַׁ֨
ק  יו׃ ח וַיַעְתֵֶׁ֨ ה אֵלָּֽ חַ לַיהוָָ֖ה הַנִרְאֶָ֥ מִזְבֵָ֔
ה  ֵּ֣ט אָהֳלִ֑ ל וַיֵ ית־אֵָ֖ דֶם לְבֵּֽ רָה מִקֶָ֛ ם הָהָָ֗ מִשָּ֜
בֶן־שָֹּ֤ם מִזְבֵחַ֙֙  דֶם וַיִּֽ ֵּ֣י מִקֶָ֔ ית־אֵֹּ֤ל מִיָם֙ וְהָעַ בֵּֽ
ם  ם יְהוָּֽה׃ ט וַיִ סֵַּ֣ע אַבְרָָ֔ א בְשֵָ֥ ה וַיִקְרָָ֖ יהוָָ֔ לַּֽ
וֹעַ הַנֶֶּּֽֽגְבָה׃ וֹךְ וְנָסָ֖  הָלָ֥
ם מִצְרַיְ֙מָה֙  רֶד אַבְרָֹּ֤ י רָעָָ֖ב בָאִָ֑רֶץ וַיֵֶׁ֨ י וַיְהִָ֥
י  רֶץ׃ יא וַיְהִֹּ֕ ד הָרָעָָ֖ב בָאָּֽ י־כָבֵָ֥ ם כִּֽ לָגֵּ֣וּר שָָ֔
יְמָה וַי א֙מֶר֙ אֶל־ וֹא מִצְרִָ֑ יב לָבֵּ֣ ר הִקְרִָ֖ כַאֲשֶָ֥
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(Sur). 10. Sobrevino hambre en el país y descendió 

Abram a Egipto, para peregrinar allí, pues arreciaba el 

hambre en el país. 11. Ocurrió que cuando se acercaba 

la llegada a Egipto él dijo a Sarai, su mujer: He aquí 

ahora, yo sé que mujer de hermoso semblante eres. 12. 

Ocurrirá que cuando te vean los egipcios, pensarán: 

Esta es su mujer y me matarán a mí ya tí te dejarán 

vivir. 13.Di - te ruego - que eres mi hermana, para que 

sea bien para mí - por tu causa - y permaneceré con 

vida gracias a tí.                 Aliá Segunda              14. 

Ocurrió que al entrar Abram a Egipto, vieron los 

egipcios a la mujer, que era sumamente hermosa. 15. 

La vieron los cortesanos de Parhó y la loaron ante Paró 

y la mujer fue llevada al palacio de Parhó. 16. A Abram 

gratificó — por causa de ella — y tuvo ovejas y vacas, 

asnos, siervos y siervas, asnas y camellos. 17. Mas 

Adonai trajo plagas grandes sobre Parhó y su corte; por 

causa de Sarai — esposa de Abram. 18. Llamó a Abram 

y dijo; ¿Qué es esto que me has hecho? ¿ Por qué no 

me dijiste que ella es tu esposa? 19. ¿Por qué dijiste: 

“Ella es mi hermana”? ¡por eso la tomé por mujer! 

Ahora, pues, he aquí tu esposa, tóma y 

vete. 20. Ordenó — a su respecto — Parhó a sus 

hombres y lo expulsaron a él y a su esposa con todas 

sus posesiones. 

 

CAPÍTULO 13 

1. Ascendió Abram desde Egipto — él y su esposa — 

y todas sus posesiones y Lot con él, hacia el Neguev 

(Sur). 2. Abram era muy rico: en ganado, en plata y 

en oro. 3. Se encaminó — en sus traslados — desde 

el Neguev hasta Bet-El, hasta el lugar donde había 

estado su tienda al principio — entre Bet-El y el 

 ֵּ֣ וֹ הִנֵה־נָ י אִשְתָ֔ ה יְפַת־שָרֵַּ֣ י אִשָָ֥ עְתִי כִָ֛ א יָדַָ֔
תָךְ֙  וּ א  י־יִרְאֹּ֤ ה כִּֽ תְ׃ יב וְהָיָָ֗ ה אָּֽ מַרְאֶָ֖
י  תִָ֖ וּ א  וֹ ז ִ֑את וְהָרְגָ֥ וּ אִשְתֵּ֣ ים וְאָמְרָ֖ הַמִצְרִָ֔
תִי אִָ֑תְ לְמַעַ֙ן֙  וּ׃ יג אִמְרִי־נָָ֖א אֲח ֵּ֣ ךְ יְחַיּֽ תָָ֥ וְא 
ה נַפְשִָ֖  ךְ וְחָיְתָָ֥ יטַב־לִֵּ֣י בַעֲבוּרֵָ֔ י יִּֽ

ךְ׃                                                         בִגְלָלֵּֽ

          

  

  שני   

וּ  יְמָה וַיִרְאֹּ֤ ם מִצְרִָ֑ וֹא אַבְרָָ֖ י כְבָ֥  יד וַיְהִֹּ֕
וא  ה הִָ֖ י־יָפָָ֥ ה כִּֽ הַמִצְרִים֙ אֶת־הֵָּ֣אִשָָ֔
וּ  לְלָ֥ ה וַיְהַּֽ י פַרְע ָ֔ תָה֙ שָרֵֵּ֣ וּ א  ד׃ טווַיִרְאֹּ֤ מְא ּֽ
ית  ה בֵָ֥ ח הָאִשָָ֖ קַָ֥ ה וַתֻּ ה אֶל־פַרְע ִ֑ תָָ֖ א 
ֶּֽיְהִי־ יב בַעֲבוּרִָ֑ה וַּֽ ם הֵיטִָ֖ ה׃ טזוּלְאַבְרָָ֥ פַרְע ּֽ
ת  ים וַעֲבָדִים֙ וּשְפָח ָ֔ רִָ֔ וֹ צ אן־וּבָקָר֙ וַחֲמ  לֹּ֤
ה  ָ֧ה׀ אֶת־פַרְע ָ֛ ע יְהוָ ים׃ יז וַיְנַגֶַׁ֨ נ ָ֖ת וּגְמַלִּֽ וַאֲת 

ים וְאֶת־בֵ  לִָ֖ ים גְד  י נְגָעִָ֥ ר שָרַָ֖ וֹ עַל־דְבַָ֥ יתִ֑
ם  ה֙ לְאַבְרָָ֔ א פַרְע  ם׃ יח וַיִקְרָֹּ֤ שֶת אַבְרָּֽ אֵָ֥
ֵַּּ֣֣דְתָ  ַ֚מָה ל א־הִגַ יתָ לִִ֑י לָ אמֶר מַה־ז ָ֖את עָשִֵּ֣ וַי ֹּ֕
תִי  וא׃ יט לָמָֹּ֤ה אָמַרְ֙תָ֙ אֲח ֵּ֣ י אִשְתְךָ֖ הִּֽ י כִָ֥ לִָ֔

ה הִ  י לְאִשִָ֑ה וְעַתָֹּ֕ תָָ֛ה לִָ֖ ח א  וא וָאֶקַָ֥ נֵָ֥ה הִָ֔
ה  ו עָלָָ֛יו פַרְע ָ֖ ךְ׃ כ וַיְצַָ֥ ח וָלֵּֽ אִשְתְךָ֖ קַָ֥
וֹ וְאֶת־כָל־ וֹ וְאֶת־אִשְתָ֖ תָ֛ וּ א  ֶּֽיְשַלְחָ֥ אֲנָשִִ֑ים וַּֽ
וֹ :אֲשֶר־לּֽ  

 
 

 י ג פרק

וֹ וְכָל־ יִם ה֠וּא וְאִשְתָ֧ ם מִמִצְרַּ֜ א וַיַעַל֩ אַבְרֶָׁ֨
ם  וֹ הַנֶֶּּֽֽגְבָה׃ ב וְאַבְרָָ֖ וֹט עִמָ֖ וֹ וְלָ֥ אֲשֶר־לָ֛
ב׃ ג וַיֵלֶ֙ךְ֙  ה בַכֶָ֖סֶף וּבַזָהָּֽ ד בַמִקְנֶֹּ֕ כָבֵֵּ֣ד מְא ִ֑
וֹם  ית־אִֵ֑ל עַד־הַמָקָ֗ ֶָּֽ֖גֶב וְעַד־בֵּֽ יו מִנֶ לְמַסָעָָ֔
ין  ה בֵָ֥ הֳלוֹ֙[ בַתְחִלָָ֔ יָה שָֹּ֤ם אהלה ]אָּֽ אֲשֶר־הֶָׁ֨
חַ  י׃ ד אֶל־מְקוֹם֙ הַמִזְבֵָ֔ ין הָעָּֽ ל וּבֵָ֥ ית־אֵָ֖ בֵּֽ
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Hai—. 4. Al lugar del altar que había erigido allí al 

principio y había proclamado allí Abram el nombre 

de Adonai.     Aliá Tercera 5. También Lot — que iba 

con Abram — poseía ovejas, vacas y tiendas. 6. Mas 

la tierra no pudo sustentarlos para habitar en 

conjunto, pues sus bienes eran muchos, por eso no 

pudieron habitar en conjunto. 7. Hubo querella entre 

los pastores del ganado de Abram y los pastores del 

ganado de Lot. Y a la sazón los Quenahanim y los 

Perizim habitaban la tierra. 8. Dijo Abram a Lot: Te 

ruego no haya discordia entre tú y yo; ni entre mis 

pastores y los tuyos, ¡pues hombres hermanos 

somos! 9. Ciertamente, toda la comarca está delante 

tuyo, sepárate ahora de mí, si te diriges al norte, yo 

iré al sur y si vas al sur, yo iré al norte. 10. Lot alzó 

sus ojos y vió toda la llanura del Iardén, que a la 

sazón era toda irrigada — antes de destruir Adonai a 

Sedom y Hamoráh — como el jardín de Adonai, 

como la tierra de Egipto, hasta las cercanías de 

Tsohar. 11. Eligió para sí Lot a toda la llanura del 

Iardén y se trasladó Lot desde el este1° y se separaron 

el uno del otro. 12. Abram se asentó en la tierra de 

Quenahan y Lot se asentó en las ciudades de la 

llanura y extendió su campamento hasta Sedom. 

1° Otros: Hacia el este. 

13. Mas los hombres de Sedom eran malos y 

pecadores para Adonai — en demasía—.14. Y Adonai 

dijo a Abram — después que Lot se hubo separado 

de él—: Alza ahora tus ojos y mira — desde el lugar 

donde te hallas — hacia el norte y el sur, hacia el 

oriente y el occidente. 15. Pues toda la tierra que tú 

ves a tí te la daré y a tu descendencia, hasta la 

eternidad. 16. Tornaré a tu descendencia como el 

polvo de la tierra — pues si pudiere el hombre contar 

el polvo de la tierra — también tu descendencia sería 

א שָָ֛ם אֲשֶר־עָָ֥  ִ֑ה וַיִקְרָָ֥ נָ ם בָרִאש  שָה שָָ֖
וֹט  ם יְהוָּֽה׃       שלישי    הוְגַם־לְלָ֔ ם בְשֵָ֥ אַבְרָָ֖
ר  לֵָ֖ךְ אֶת־אַבְרִָ֑ם הָיָָ֥ה צ אן־וּבָקָָ֖ הַה 
רֶץ לָשֵֶּ֣בֶת  תָָ֛ם הָאָָ֖ א א  ים׃ ו וְל א־נָשָָ֥ הָלִּֽ וְא 
וּ א יָּֽכְלָ֖ ב וְל ָ֥ ֹּ֤ה רְכוּשָם֙ רָָ֔ י־הָיָ ו כִּֽ  יַחְדִָ֑
ֵּ֣י מִקְנֵּֽה־ עֵ יב בֵַ֚ין ר  ֶּֽיְהִי־רִָ֗ ו׃ ז וַּֽ בֶת יַחְדָּֽ לָשֶָ֥
כְנַעֲנִי֙  וֹט וְהַּֽ ֵּ֣י מִקְנֵה־לִ֑ עֵ ין ר  ם וּבֵָ֖ אַבְרָָ֔
ם  אמֶר אַבְרָּ֜ רֶץ׃ ח וַי ֶׁ֨ ב בָאָּֽ שֵָ֥ ז י  י אָָ֖ וְהַפְרִזִָ֔
יך  ֵּ֣י וּבֵינֶָ֔ י מְרִיבָה֙ בֵינִ א תְהִֹּ֤ וֹט אַל־נֶָׁ֨ אֶל־לָ֗

עַָ֖י  ין ר  ים וּבֵָ֥ ים אַחִָ֖ י־אֲנָשִָ֥ ִ֑יך כִּֽ עֶ וּבֵֵּ֣ין ר 
רֶד  יך הִפָָ֥ א כָל־הָאָרֶ֙ץ֙ לְפָנֶָ֔ אֲנָּֽחְנוּ׃ ט הֲל ֹּ֤
ין  נָה וְאִם־הַיָמִָ֖ אל וְאֵימִָ֔ נָָ֖א מֵעָלִָ֑י אִם־הַשְמ ֵּ֣
יו וַיַרְא֙  וֹט אֶת־עֵינָָ֗ ילָה׃ י וַיִשָא־לֵּ֣ וְאַשְמְאִּֽ

י כֻּ  ן כִָ֥ ה אֶת־כָל־כִכֵַּ֣ר הַיַרְדֵָ֔ לָָ֖ה מַשְקִֶ֑
ה  רָָ֔ ם֙ וְאֶת־עֲמ  ה אֶת־סְד  ֵּ֣י׀ שַחֵֵּ֣ת יְהוָָ֗ לִפְנֵ
אֲכָָ֖ה  יִם ב  כְגַן־יְהוָה֙ כְאֵֶּ֣רֶץ מִצְרַָ֔
וֹט אֵַ֚ת כָל־כִכֵַּ֣ר  וֹ לָ֗ עַר׃ יא וַיִבְחַר־לֵּ֣ צ ּֽ
יש מֵעַָ֥ל  וּ אִָ֖ דֶם וַיִפֵָּ֣רְדָ֔ וֹט מִקִֶ֑ ע לָ֖ ן וַיִסַָ֥ הַיַרְדֵָ֔
וֹט  ִ֑עַן וְלָ֗ רֶץ־כְנָ יו׃ יב אַבְרָָ֖ ם יָשֵַּ֣ב בְאֶּֽ אָחִּֽ
ל עַד־ ר וַיֶאֱהַָ֖ י הַכִכָָ֔ יָשַב֙ בְעָרֵֵּ֣
ים לַיהוָָ֖ה  ים וְחַטָאִִ֑ ם רָעִָ֖ ם׃ יגוְאַנְשֵֵּ֣י סְד ָ֔ סְד ּֽ
ם אַחֲרֵי֙  ה אָמֵַּ֣ר אֶל־אַבְרָָ֗ ד׃ יד וַּֽיהוָָ֞ מְא ּֽ
ה מִן־ ֹּ֤א עֵינֶי֙ך֙ וּרְאֵָ֔ וֹ שֵָּ֣א נָ עִמָ֔ וֹט מֵּֽ רֶד־לֵּ֣ הִפָּֽ

ֶָּֽ֖גְבָה הַ  נָה וָנֶ וֹם אֲשֶר־אַתֵָּ֣ה שִָ֑ם צָפ ָ֥ מָקָ֖
י אֶת־כָל־הָאָָ֛רֶץ אֲשֶר־ דְמָה וָיָּֽמָה׃ טו כִָ֧ וָקֵָ֥
לְזַרְעֲךָ֖ עַד־ ִַּ֑֣נָה וּּֽ ה לְךֵּ֣ אֶתְנֶ אֶָ֖ ה ר  אַתָָ֥
ת־זַרְעֲךָ֖ כַעֲפֵַּ֣ר הָאִָ֑רֶץ  י אֶּֽ ם׃ טז וְשַמְתִָ֥ עוֹלָּֽ

יש לִמְנוֹת֙  אֶת־עֲפֵַּ֣ר  אֲשֵֶּ֣ר׀ אִם־יוּכֵַּ֣ל אִָ֗
רֶץ גַּֽם־זַרְעֲךָ֖ יִמָנֶּֽה׃ יז קַ֚וּם הִתְהַלֵֵּ֣ךְ  הָאָָ֔
י לְךָ֖  רֶץ לְאָרְכָָ֖ה וּלְרָחְבִָ֑ה כִָ֥ בָאָָ֔
ָ֛שֶב  א וַיֵ ם וַיָב ָ֛ אֶתְנֶֶּּֽֽנָה׃ יח וַיֶאֱהֵַּ֣ל אַבְרָָ֗
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contada. 17. Levántate y recorre la tierra, a su largo y 

a su ancho, pues para tí te la daré. 18. Acampó 

Abram, vino y se asentó en el encinar de Mamré — 

situado en Hebrón — y erigió allí un altar para 

Adonai. 

 

CAPÍTULO 14 

Aliá Cuarta 

1. Aconteció en los días de Amrafel — Rey de Shinhar 

— y Arioj — Rey de Elasar, Quedorlahomer — Rey 

de Helam — y Tidhal — Rey de Goim. 2. Hicieron 

guerra contra Berah — Rey de Sedom — y Birshah — 

Rey de Hamoráh — Shinab Rey de Admáh — y 

Shemeber — Rey de Tseboim — y el Rey de Belah —

ahora Tsohar. 3. Todos éstos ¹ se coligaron-en valle de 

Siddim — llamado ahora Iam Hamelah ² 

4. Doce años sirvieron a Quedorlahomer y en el año 

decimotercero se rebelaron. 5. Y en el año 

decimocuarto vino Quedorlahomer y los reyes que 

estaban con él y batieron a los Refaim en Hashterot — 

Karnaim, a los Zuzim en Ham y a los Emim en Shavéh 

— Kiriataim. 6. A los Horim en su montaña — Sehir 

— hasta El Parán, situada en los límites del desierto. 

¹  Los últmos. 

²  El Mar de la Sal, o el Mar Muerto 

7. Regresando, vinieron hasta Hen-Mishpat — ahora 

Kadesh — y batieron todo el territorio de los 

Hamalekim y también a los Emorim que habitaban en 

Hatsatsón — Tamar. 8. Salió el Rey de Sedom y el Rey 

de Hamoráh y el Rey deAdmáh y el Rey de Tseboim y 

el Rey de Belah — ahora Tsohar — y entablaron con 

ellos batalla en el valle de Siddim. 9. Contra 

Quedorlahomer — Rey de Helam — Tidhal — Rey 

de Goim — Amrafel — Rey de Shinhar — y Arioj — 

Rey de Elasar — cuatro reyes contra cinco. 10. Empero 

ם  בֶן־שָָ֥ וֹן וַיִּֽ א אֲשֵֶּ֣ר בְחֶבְרִ֑ ָ֥י מַמְרֵָ֖ בְאֵלנֵ
יהוָּֽ  חַ לַּֽ :המִזְבֵָ֖  

  
 

 

 

 י ד פרק

 רביעי

ר אַרְיָ֖וֹךְ  א לֶךְ־שִנְעָָ֔ י בִימֵי֙ אַמְרָפֵֶּ֣ל מֶּֽ וַיְהִָ֗
ם וְתִדְעָָ֖ל  מֶר֙ מֵֶּ֣לֶךְ עֵילָָ֔ מֵֶּ֣לֶךְ אֶלָסִָ֑ר כְדָרְלָע ֶׁ֨

ם׃ לֶךְ גוֹיִּֽ ה אֶת־בֶרַ֙ע֙ מֵֶּ֣לֶךְ  ב מֶָ֥ וּ מִלְחָמָָ֗ עָשֵּ֣
רִָ֑ה שִנְאֵָּ֣ב׀  ע מֵֶּ֣לֶךְ עֲמ  ם וְאֶת־בִרְשַָ֖ מֵֶּ֣לֶךְ סְד ָ֔

ים[  ה וְשֶמְאֵבֶ֙ר֙ מֵֶּ֣לֶךְ צביים ]צְבוֹיִָ֔ אַדְמָָ֗
עַר׃ לַע הִיא־צ ּֽ לֶךְ בֶָ֖ וּ ג וּמֶָ֥ בְרָ֔ כָל־אֵלֶ֙ה֙ חָּֽ

לַח׃ וּא יָָ֥ם הַמֶּֽ ים הָ֖  אֶל־עֵָ֖מֶק הַשִדִִ֑

  

מֶר  ד וּ אֶת־כְדָרְלָע ִ֑ ה עָבְדָ֖ שְתֵֹּ֤ים עֶשְרֵה֙ שָנָָ֔
ד ה שָנָָ֖ה מָרָּֽ וּבְאַרְבַע֩  ה וּ׃וּשְלש־עֶשְרֵָ֥

מֶר וְהַמְלָכִים֙ אֲשֵֶּ֣ר  ה בֵָּ֣א כְדָרְלָע ָ֗ ה שָנָּ֜ עֶשְרֵֶׁ֨
יִם  ת קַרְנַָ֔ וּ אֶת־רְפָאִים֙ בְעַשְתְר ֵּ֣ וֹ וַיַכֹּ֤ אִתָ֔
ים בְשָוֵָ֖ה  אֵימִָ֔ וְאֶת־הַזוּזִָ֖ים בְהִָ֑ם וְאֵת֙ הָּֽ

יִם׃ ַ֚ד  ו קִרְיָתָּֽ י בְהַרְרֵָּ֣ם שֵעִִ֑יר עַ רִָ֖ וְאֶת־הַח 
ר׃אֵֵּ֣  ר עַל־הַמִדְבָּֽ ן אֲשֶָ֖  יל פָארָָ֔

  

ש  ז  וא קָדֵָ֔ אוּ אֶל־עֵֹּ֤ין מִשְפָט֙ הִֵּ֣ בוּ וַיָב ּ֜ יָשֻּ וַ֠
י וְגַם֙ אֶת־ ה הָעֲמָלֵקִִ֑ ת־כָל־שְדֵָ֖ וּ אֶּֽ וַיַכֹּ֕

ר׃ ן תָמָּֽ צְצ ָ֥ ב בְחַּֽ שֵָ֖ י הַי  רִָ֔ לֶךְ־ ח הֵָּ֣אֱמ  א מֶּֽ וַיֵצֵֶׁ֨
ה וּמֶֹּ֤לֶ  רָָ֗ ם וּמֵֶּ֣לֶךְ עֲמ  ךְ אַדְמָה֙ וּמֵֶּ֣לֶךְ סְד ּ֜

עַר  לַע הִוא־צ ִ֑ לֶךְ בֶָ֖ ם[ וּמֶָ֥ צביים ]צְבוֹיִָ֔
ה בְעֵָ֖מֶק  וּ אִתָם֙ מִלְחָמָָ֔ וַיַּֽעַרְכֹּ֤

ים׃ ם  ט הַשִדִּֽ מֶר מֵֶּ֣לֶךְ עֵילָָ֗ אֵֵּ֣ת כְדָרְלָע ּ֜
ר  ֙ מֵֶּ֣לֶךְ שִנְעָָ֔ ם וְאַמְרָפֶל ֙ מֵֶּ֣לֶךְ גוֹיִָ֔ וְתִדְעָל

ים אֶת־ וְאַרְיָ֖וֹךְ מֵֶּ֣לֶךְ אֶלָסִָ֑ר אַרְבָעָָ֥ה מְלָכִָ֖
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el valle de Siddim estaba lleno de zanjas de betún, 

huyeron los reyes de Sedom y Hamoráh y cayeron allí 

y los restantes huyeron hacia los montañas. 11. Se 

apoderaron de todos los bienes de Sedom y Hamoráh 

y de todos sus víveres y se retiraron. 12. Se apoderaron 

de Lot y sus bienes, el hijo del hermano de Abram — 

y partieron, pues él estaba asentado en 

Sedom. 13. Vino el fugitivo y le anunció a Abram, el 

hebreo, que habitaba en el encinar de Mamré el Emorí 

— hermano de Eshkol y de Haner — pues ellos eran 

los aliados de Abram. 14. Cuando hubo oído Abram 

que su hermano fue hecho cautivo, armó a sus mozos, 

nacidos en su casa — trescientos dieciocho — y partió 

en persecución hasta Dan. 15. Se desplegó sobre ellos 

de noche — él y sus servidores — y los batió. Los 

persiguió hasta Hobáh — que está al norte de 

Damasco. 16. Recobró todos los bienes, también a Lot, 

su hermano y sus bienes recobró, así como a las 

mujeres y a la gente. 17. Salió el Rey de Sedom a su 

encuentro, — después que hubo regresado de batir a 

Quedorlahomer y a los Reyes que estaban con él — al 

valle de Shavéh — ahora Valle del Rey. 

18. Y Malkitsédek — Rey de Shalem — había sacado 

pan y vino, pues él era sacerdote para D’s 

Altísimo. 19. Le bendijo diciendo: Bendito sea Abram 

para D’s Altísimo, Creador del cielo y la tierra. 

20. Y bendito sea D’s Altísimo que entregó a tus 

enemigos en tu mano. Y le dió el diezmo de todo. Aliá 

Quinta  21. Dijo el Rey de Sedom a Abram: Dame las 

personas y los bienes retenlos para tí. 22. Dijo Abram 

al Rey de Sedom: Alzo mi mano ante Adonai, D’s 

Altísimo, Creador de los cielos y de la tierra. 23. No 

tomaré ni un hilo, ni una correa de sandalia, ni nada 

de lo que te pertenece y no digas: Yo enriquecí a 

Abram. 24. Excepto, sólo lo que comieron los mozos, 

ה׃ ת֙  י הַחֲמִשָּֽ ת בֶאֱר  אֱר ֹּ֤ ים בֶּֽ ֵּ֣מֶק הַשִדִָ֗ וְעֵ
ה וַיִפְלוּ־שִָ֑מָה  רָָ֖ ם וַעֲמ  לֶךְ־סְד ָ֥ ָ֛סוּ מֶּֽ ר וַיָנֻּ חֵמָָ֔

רָה נָּֽסוּ׃ ים הֶָ֥ יִקְחוּ אֶת־כָל־ יא וְהַנִשְאָרִָ֖ וַ֠
ם  ה וְאֶת־כָל־אָכְלָָ֖ רָָ֛ ם וַעֲמ  ש סְד ָ֧ רְכֶֻּׁ֨

כוּ׃וַ  וֹ בֶן־ יב יֵלֵּֽ שָ֛ וֹט וְאֶת־רְכֻּ וּ אֶת־לָ֧ וַיִקְחֶׁ֨
ב  שֵָ֖ וּא י  ם וַיֵלִֵ֑כוּ וְהָ֥ י אַבְרָָ֖ אֲחִָ֥

ם׃ ם  יג בִסְד ּֽ יט וַיַגֵָ֖ד לְאַבְרֵָּ֣ וַיָב א֙ הַפָלִָ֔
י  רִָ֗ י מַמְרֵֵּ֣א הָאֱמ  לנֵּ֜ ן בְאֵּֽ כֵֶׁ֨ י וְהוּא֩ ש  הָעִבְרִִ֑

ר וְהֵָ֖  י עָנֵָ֔ ֙ וַאֲחִֵּ֣ ל י אֶשְכ  י בְרִית־אֲחִֹּ֤ ם בַעֲלֵָ֥
ם׃ יו  יד אַבְרָּֽ ה אָחִִ֑ י נִשְבָָ֖ ם כִָ֥ וַיִשְמֵַּ֣ע אַבְרָָ֔

ֹּ֤ה עָשָר֙  נָ וֹ שְמ  י בֵיתָ֗ יו יְלִידֵֵּ֣ רֶק אֶת־חֲנִיכָּ֜ וַיֶָׁ֨
ן׃ ף עַד־דָּֽ וֹת וַיִרְד ָ֖ ש מֵאָ֔ ק טו וּשְלֵּ֣ וַיֵחָלֵֶׁ֨

ֶּֽיִרְ  יו וַיַכִֵ֑ם וַּֽ וּא וַעֲבָדָָ֖ דְפֵם֙ עֲלֵיהֶָ֧ם׀ לַָ֛יְלָה הָ֥
שֶק׃ אל לְדַמָּֽ ר מִשְמ ָ֖ ה אֲשֶָ֥ שֶב  טזעַד־חוֹבָָ֔ וַיָֹּ֕

שוֹ֙  יו וּרְכֻּ וֹט אָחִֹּ֤ ִ֑ש וְגַם֩ אֶת־לֶׁ֨ ת כָל־הָרְכֻּ אֵָ֖
ם׃ ים וְאֶת־הָעָּֽ יב וְגַָ֥ם אֶת־הַנָשִָ֖ וַיֵצֵֵּ֣א  יזהֵשִָ֔

הַכוֹת֙  וֹ מֵּֽ ֹ֒ אַחֲרֵֵּ֣י שוּבָ֗ ם֮ לִקְרָאתוֹ לֶךְ־סְד  מֶּֽ
מֶ  וֹ אֶת־כְדָר־לָע ָ֔ ים אֲשֵֶּ֣ר אִתִ֑ ר וְאֶת־הַמְלָכִָ֖

לֶךְ׃ וּא עֵָ֥מֶק הַמֶּֽ ה הָ֖ ֵּ֣מֶק שָוֵָ֔  אֶל־עֵ

  

יא לֵֶּ֣חֶם  יח  ם הוֹצִָ֖ וּמַלְכִי־צֶדֶ֙ק֙ מֵֶּ֣לֶךְ שָלֵָ֔
וֹן׃ ל עֶלְיּֽ ן לְאֵָ֥ הֵָ֖ וּא כ  ִַּ֑֣יִן וְהָ֥ ֶּֽיְבָרְכֵָ֖הוּ  יט וָיָ וַּֽ

נֵָ֖ה  וֹן ק  וּךְ אַבְרָם֙ לְאֵֵּ֣ל עֶלְיָ֔ יִם וַי אמִַ֑ר בָרֹּ֤ שָמַָ֥
רֶץ׃  וָאָּֽ

  

  

יך בְיָדִֶ֑ך  כ  וֹן אֲשֶר־מִגֵֶָּֽ֥ן צָרֶָ֖ וּבָרוּךְ֙ אֵֵּ֣ל עֶלְיָ֔
ר  וֹ מַעֲשֵָ֖ וַיִתֶן־לָ֥

ל׃ ם  כא    מישיח          מִכ ּֽ לֶךְ־סְד ָ֖ וַי ָ֥אמֶר מֶּֽ
ךְ׃ ח־לָּֽ ָ֖ש קַּֽ פֶש וְהָרְכֻּ  אֶל־אַבְרִָ֑ם תֶן־לִֵּ֣י הַנֶָ֔

תִי  כב ם הֲרִימ ֶׁ֨ ם אֶל־מֵֶּ֣לֶךְ סְד ִ֑ וַי ָ֥אמֶר אַבְרָָ֖
יִם  נֵָ֖ה שָמַָ֥ וֹן ק  י אֶל־יְהוָה֙ אֵֵּ֣ל עֶלְיָ֔ יָדִֹּ֤
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así como la parte de los hombres que fueron conmigo 

— Haner, Eshkol y Mamré — ellos tomarán su parte.  

 

 

 

 

CAPÍTULO 15 

1. Después de estos eventos, fué la palabra de Adonai 

a Abram — en visión — diciendo: No temas Abram, 

yo soy escudo para tí, tu recompensa será muy 

grande.2. Empero dijo Abram: Adonai Elohim, ¿qué 

habrás de darme? Pues yo voy sin hijos, y el 

administrador de mi casa es Damesek-Elihezer. 3. Dijo 

Abram: He aquí que a mí no me has dado 

descendencia y he aquí que uno, criado en mi casa 

habrá de heredarme. 4. Y he aquí que la palabra de 

Adonai llegó a él diciendo: No habrá de heredarte éste, 

sino el que saldrá de tus entrañas, él te heredará. 5. Le 

sacó hacia afuera y dijo: Mira ahora hacia el cielo y 

cuenta las estrellas, si puedes contarlas. Dijo a él: Así 

será tu descendencia. 6. Y él tuvo fé en Adonai y se lo 

consideró a él como mérito.   Aliá Sexta    7. Le dijo: 

Yo soy Adonai que te saqué de Ur Casdim para darte 

esta tierra en posesión. 8. Dijo él: Adonai Elohim: 

¿Cómo sabré que habré de poseerla? 9. Dijo a él: Toma 

para Mí una becerra — triple — y una cabra — triple 

— y un carnero — triple — y una tórtola y un 

pichón. 10. Tomó para El a todos éstos y los partió por 

la mitad y dispuso cada trozo uno frente al otro; más a 

las aves no partió.  11. Se precipitaron las aves rapaces 

sobre los cadáveres, mas Abram las ahuyentó. 12. El 

sol llegaba a su ocaso cuando un profundo sopor se 

abatió sobre Abram y he aquí que un pavor y una 

רֶץ׃ עַל וְאִם־ כג וָאָּֽ וֹךְ־נַָ֔ ֵּ֣ד שְרּֽ אִם־מִחוּט֙ וְעַ
י  ר אֲנִָ֖ א ת אמַָ֔ ח מִכָל־אֲשֶר־לִָ֑ךְ וְל ֵּ֣ אֶקַָ֖

ם׃ רְתִי אֶת־אַבְרָּֽ ק כד הֶעֱשַָ֥ י רַַ֚ אֲשֵֶּ֣ר  בִלְעָדַָ֗
וּ  ר הָלְכָ֖ ים אֲשֶָ֥ אֲנָשִָ֔ ים וְחֵלֶ֙ק֙ הָּֽ וּ הַנְעָרִָ֔ כְלֵּ֣ אָּֽ

ם וּ חֶלְקָּֽ ם יִקְחָ֥ א הֵָ֖ ל וּמַמְרֵָ֔ י עָנֵר֙ אֶשְכ ֵּ֣  :אִתִִ֑

  

 ט ז פרק

ֹּ֤ה דְבַר־יְהוָה֙  לֶה הָיָ ים הָאֵָ֗ א אַחֵַּ֣ר׀ הַדְבָרִֵּ֣
ם  ר אַל־תִירֵָּ֣א אַבְרָָ֗ ָ֖ה לֵאמ ִ֑ מַחֲזֶ ם בַּֽ אֶל־אַבְרָָ֔

ה אָ  ךְ שְכָרְךָ֖ הַרְבֵָ֥ ֵַּּ֣֣ן לָָ֔ כִי֙ מָגֵ נ 
ֹּ֤י יהֱוִה֙ מַה־ נָ ם אֲד  ד׃ ב וַי ֵּ֣אמֶר אַבְרָָ֗ מְא ּֽ
י  י וּבֶן־מֵֶּ֣שֶק בֵיתִָ֔ י הוֹלֵֵּ֣ךְ עֲרִירִִ֑ כִָ֖ י וְאָנ  תִתֶן־לִָ֔
י  ם הֵֵּ֣ן לִָ֔ זֶר׃ ג וַי ֵּ֣אמֶר אַבְרָָ֔ שֶק אֱלִיעֶּֽ וּא דַמֶָ֥ הָ֖

ִַּ֑֣רַע וְהִנֵָ֥ה בֶ  תָה זָ א נָתַָ֖ ש ל ָ֥ י יוֹרֵָ֥ ן־בֵיתִָ֖
א  ר ל ָ֥ ֹּ֤ה אֵלָיו֙ לֵאמ ָ֔ ה דְבַר־יְהוָ י׃ ד וְהִנֵֶׁ֨ תִּֽ א 
וּא  יך הָ֖ ִ֑ה כִי־אִם֙ אֲשֵֶּ֣ר יֵצֵֵּ֣א מִמֵעֶָ֔ ירָשְךָ֖ זֶ יִּֽ
וּצָה וַי א֙מֶר֙ הַבֶט־ וֹ הַחָ֗ תּ֜ א א  ך׃ ה וַיוֹצֵֶׁ֨ ירָשֶּֽ יִּֽ
ל  ים אִם־תוּכַָ֖ וֹכָבִָ֔ ר֙ הַכֵּ֣ יְמָה וּסְפ  ֵּ֣א הַשָמַָ֗ נָ
ה יִהְיֶָ֖ה  וֹ כ ָ֥ תִָ֑ם וַי ֵּ֣אמֶר לָ֔ ר א  לִסְפ ֵּ֣
וֹ  הָ לָ֖ ִ֑ה וַיַחְשְבֶָ֥ יהוָ ן בַּֽ ך׃ ווְהֶאֱמִָ֖ זַרְעֶּֽ
ה  ֵּ֣י יְהוָָ֗ ה׃     שישי     ז וַי ָ֖אמֶר אֵלִָ֑יו אֲנִ צְדָקָּֽ
ים לָָ֧תֶת לְךָ֛  וּר כַשְדִָ֔ אֲשֶֹּ֤ר הוֹצֵאתִי֙ך֙ מֵאֵּ֣
ֵּ֣י  נָ ה׃ ח וַי אמִַ֑ר אֲד  רֶץ הַז ָ֖את לְרִשְתָּֽ אֶת־הָאָָ֥
נָה׃ ט וַי ֵּ֣אמֶר  ירָשֶּֽ י אִּֽ ע כִָ֥ ה אֵדַָ֖ ה בַמָָ֥ יהֱוִָ֔
לֶָ֖שֶת  שֶת וְעֵָ֥ז מְשֻּ לֶָ֔ ה לִי֙ עֶגְלֵָּ֣ה מְשֻּ יו קְחָָ֥ אֵלָָ֗
וֹ אֶת־ ח־לֵּ֣ קַּֽ ר וְגוֹזָּֽל׃ י וַיִּֽ לִָ֑ש וְת ָ֖ וְאֵַּ֣יִל מְשֻּ

וֶךְ וַיִ  תָם֙ בַתָָ֔ לֶה וַיְבַתֵֹּ֤ר א  ן אִיש־כָל־אֵָ֗ תֵָ֥
א  ר ל ָ֥ ִ֑הוּ וְאֶת־הַצִפ ָ֖ וֹ לִקְרֵַּ֣את רֵעֵ בִתְרָ֖
ב  ים וַיַשֵָ֥ ֶָּֽ֥רֶד הָעַָ֖יִט עַל־הַפְגָרִִ֑ ר׃ יא וַיֵ בָתָּֽ
וֹא  י הַשֶמֶ֙ש֙ לָבָ֔ ם׃ יב וַיְהִֹּ֤ ם אַבְרָּֽ תָָ֖ א 
ה נָפְלֵָּ֣ה עַל־אַבְרִָ֑ם וְהִנֵָ֥ה אֵימָָ֛ה  וְתַרְדֵמָָ֖
לֶת עָלָּֽ יו׃ יג וַי ֵּ֣אמֶר  פֶָ֥ לָָ֖ה נ  חֲשֵכָָ֥ה גְד 
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oscuridad grande se abatía sobre él. 13. Dijo a Abram: 

Saber, habrás de saber que extranjera será tu 

descendencia en una tierra que no es de ellos — y los 

esclavizarán y los afligirán — cuantrocientos 

años. 14. Mas también a la Nación a quien ellos 

servirán — Yo habré de juzgar. Después de lo cual 

saldrán con grandes pertenencias. 15. Empero, tú te 

reunirás con tus antepasados en paz: serás enterrado 

en vejez apacible. 16. Mas a la cuarta generación 

retornarán aquí, pues no está aún completa la 

iniquidad de los Emorim — hasta el 

presente. 17. Cuando el sol ya se hubo puesto, 

sobrevino una densa oscuridad y he aquí un horno 

humeante y una antorcha de fuego que pasaba entre 

estos trozos. 18. En aquel día concertó Adonai con 

Abram un pacto diciendo: A tu descendencia he dado 

esta tierra — desde el río de Egipto hasta el río Grande, 

el río Eufrates. 19. Los Kenim, los Kenizim y los 

Kadmonim. 20. Los Hittim, los Perizim y los 

Refaim. 21. Los Emorim, los Quenahanim, los 

Guirgashim y los Iebusim. 

 

CAPÍTULO 16 

  

1. Empero Sarai esposa de Abram no había parido para 

él; mas ella tenía una sierva egipcia que se llamaba 

Hagar. 2. Dijo Sarai a Abram: He aquí que ahora 

Adonai me ha impedido parir. Cohabita — ahora — 

con mi sierva, quizás tenga yo un hijo de ella. Y Abram 

escuchó la voz de Sarai. 3. Tomó Sarai — esposa de 

Abram — a Hagar la egipcia — su sierva — al cabo 

de diez años de residir Abram en la tierra de 

Quenahan. Se la dió a Abram — su esposo — a él, por 

mujer. 4.Cohabitó él con y ella quedó encinta. Viendo 

ella que estaba encinta perdió su ama estima a sus 

ֵּ֣ה זַרְעֲךָ֗  ֵּ֣ר׀ יִהְיֶ ע כִי־גֵ עַ תֵדַּ֜ ם יָד ֶׁ֨ לְאַבְרָָ֗
ע  תִָ֑ם אַרְבַָ֥ וּ א  וּם וְעִנֵּ֣ ם וַעֲבָדָ֖ א לָהֶָ֔ בְאֶרֶ֙ץ֙ ל ֵּ֣
דוּ  ר יַעֲב ָ֖ וֹי אֲשֶָ֥ ָ֧ם אֶת־הַגָ֛ וֹת שָנָּֽה׃ יד וְגַ מֵאָ֖
ָ֥ש  וּ בִרְכֻּ ן יֵצְאָ֖ כִי וְאַחֲרֵי־כֵָ֥ ִ֑ ן אָנ  דֵָּ֣

וֹל וֹם  טו ׃גָדּֽ יך בְשָלִ֑ תֶָ֖ וֹא אֶל־אֲב  וְאַתָָ֛ה תָבָ֥
י  וֹר רְבִיעִָ֖ ה׃ טז וְדָ֥ ה טוֹבָּֽ ר בְשֵיבָָ֥ תִקָבֵָ֖

י ל א־שָלֵָ֛ם עֲו  ָ֥ וּבוּ הִֵ֑נָה כִָ֧ י עַד־יָשֵּ֣ רִָ֖ ן הָאֱמ 
ִ֑ה  ה הָיָ אָה וַעֲלָטָָ֖ י הַשֶמֶ֙ש֙ בָָ֔ נָה׃ יז וַיְהִֹּ֤ הֵּֽ

ה תַנֹּ֤וּר עָשָן֙ וְלַפִֵּ֣  ין וְהִנֵֶׁ֨ ר בֵָ֖ ש אֲשֵֶּ֣ר עָבַָ֔ יד אֵָ֔
ָ֛ה  ת יְהוָ וּא כָרַָ֧ לֶה׃ יח בַיֵּ֣וֹם הַהָ֗ ים הָאֵּֽ הַגְזָרִָ֥
ר לְזַרְעֲךָ֗ נָתַתִ֙י֙ אֶת־ ית לֵאמ ִ֑ ם בְרִֵּ֣ אֶת־אַבְרָָ֖
ר  יִם עַד־הַנָהָָ֥ את מִנְהֵַּ֣ר מִצְרַָ֔ הָאֵָּ֣רֶץ הַז ָ֔
י  ת׃ יט אֶת־הַקֵינִי֙ וְאֶת־הַ קְנִזִָ֔ ל נְהַר־פְרָּֽ הַגָד ָ֖
י וְאֶת־הַפְרִזִָ֖י  י׃כ וְאֶת־הַחִתִָ֥ נִּֽ ת הַקַדְמ  וְאֵָ֖

ים׃ רִי֙ וְאֶת־ כא וְאֶת־הָרְפָאִּֽ אֱמ  וְאֶת־הָּֽ
י י וְאֶת־הַיְבוּסִּֽ י וְאֶת־הַגִרְגָשִָ֖ כְנַעֲנִָ֔ :הַּֽ  

 

 

 

 

 

 פרק ט ז

  

וֹ וְלָָ֛ה  ה לִ֑ א יָלְדָָ֖ ם ל ָ֥ א וְשָרַי֙ אֵֵּ֣שֶת אַבְרָָ֔
י  אמֶר שָרַּ֜ ה הָגָּֽר׃ ב וַת ֶׁ֨ ית וּשְמָָ֥ ה מִצְרִָ֖ שִפְחָָ֥
דֶת  נִי יְהוָה֙ מִלֶָ֔ א עֲצָרַֹּ֤ ם הִנֵה־נָָ֞ אֶל־אַבְרָָ֗
י אִבָנֶָ֖ה מִמִֶ֑נָה  י אוּלַָ֥ ב א־נָא֙ אֶל־שִפְחָתִָ֔
י  ח שָרֵַּ֣ י׃ ג וַתִקַָ֞ וֹל שָרָּֽ ם לְקָ֥ ע אַבְרָָ֖ וַיִשְמַָ֥

ֹּ֤ר הַמִצְרִ  ם אֶת־הָגָ שֶת־אַבְרָָ֗ ה אֵּֽ ית֙ שִפְחָתָָ֔
ִ֑עַן  ם בְאֵֶּ֣רֶץ כְנָ בֶת אַבְרָָ֖ ים לְשֶָ֥ ֵּ֣שֶר שָנִָ֔ מִקֵץ֙ עֶ
וֹ  ה לָ֥ ם אִישָָ֖ ה לְאַבְרָָ֥ תָָ֛ ן א  וַתִתֵָ֥
י  א אֶל־הָגָָ֖ר וַתִַ֑הַר וַתֵרֶ֙א֙ כִֵּ֣ ה׃ ד וַיָב ָ֥ לְאִשָּֽ
אמֶר  ה בְעֵינֶּֽיהָ׃ ה וַת ֶׁ֨ ל גְבִרְתָָ֖ תָה וַתֵקַָ֥ הָרָָ֔
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ojos. 5. Dijo Sarai a Abram: ¡La injusticia — que sufro 

— recae sobre tí! Yo misma entregué a mi sierva en tu 

seno, mas cuando vió ella que quedó encinta, perdí 

estima a sus ojos. Juzgue Adonai entre yo y tú. 6. Dijo 

Abram a Sarai: He aquí tu sierva, está en tus manos; 

haz a ella lo bueno ante tus ojos. La afligió Sarai, y ésta 

huyó de ante ella. 7. La encontró el enviado de Adonai, 

a la vera del manantial de agua — en el desierto. A la 

vera del manantial que está en el camino a 

Shur. 8. Dijo: Hagar, sierva de Sarai: ¿de dónde vienes 

y hacia dónde habrás de ir? Dijo ella: De ante Sarai mi 

ama, estoy huyendo. 9. Dijo a ella el enviado de 

Adonai: Retorna a tu ama y sométete ante su 

dominio. 10. Dijo a ella el enviado de Adonai: 

Incrementar habré de incrementar tu descendencia y 

no podrá ser contada, por exceso. 11. Dijo a ella el 

enviado de Adonai: He aquí que estás encinta y parirás 

un hijo. Llamarás su nombre Ishmahel; pues escuchó 

Adonai tu aflicción. 12. Y él será hombre cual asno 

salvaje — su mano estará en todo — y la mano de 

todos estará en él. Y sobre la faz de todos sus hermanos 

morará. 13. Invocó ella el nombre de Adonai — que le 

hubo hablado — Tú eres D’s que ve. Pues ella pensó: 

¿También aquí tuve visión después de la 

revelación? 14. Por ello él llamó al pozo Beer — Lahai 

— Roí — que está situado entre Kadesh y 

Bared.15. Parió Hagar a Abram un hijo. Llamó Abram 

el nombre de su hijo — que parió Hagar — Ishmahel. 

16. Y Abram era de edad de ochenta y seis años, 

cuando Hagar parió a Ishmahel, para Abram. 

 

 

 

י  י נָתַֹּ֤תִי שָרֵַּ֣ כִָ֗ י עָלֶיךֹ֒ אָנ  אֶל־אַבְרָם֮ חֲמָסִֵּ֣
ל  תָה וָאֵקַָ֖ י הָרָָ֔ ך וַתֵרֶ֙א֙ כִֵּ֣ שִפְחָתִי֙ בְחֵיקֶָ֔
אמֶר  י וּבֵינֶּֽיׅך׃ ו וַי ֶׁ֨ ט יְהוָָ֖ה בֵינִָ֥ ִ֑יהָ יִשְפ ָ֥ בְעֵינֶ
ךְ עֲשִי־ ֹּ֤ה שִפְחָתֵךְ֙ בְיָדֵָ֔ י הִנֵ ם אֶל־שָרַָ֗ אַבְרָּ֜

וֹב בְעֵ  ח לָָ֖ה הַטֵּ֣ י וַתִבְרַָ֖ ֵּ֣הָ שָרַָ֔ ִַּ֑֣יִךְ וַתְעַנֶ ינָ
ָ֛ה עַל־עֵָ֥ין  ה מַלְאַָ֧ךְ יְהוָ ֶּֽיִמְצָאָָ֞ מִפָנֶּֽיהָ׃ ז וַּֽ
רֶךְ  יִם בַמִדְבִָ֑ר עַל־הָעַָ֖יִן בְדֶָ֥ הַמַָ֖
י־מִזֶָ֥ה  י אֵּֽ ת שָרַָ֛ ר שִפְחַָ֥ ר הָגָָ֞ וּר׃ ח וַי אמַָ֗ שּֽ

אמֶר מִפְנֵי֙ שָ  את וְאֵָּ֣נָה תֵלִֵ֑כִי וַת ֹּ֕ י בָָ֖ י גְבִרְתִָ֔ רֵַּ֣
ה  חַת׃ ט וַי ֹּ֤אמֶר לָה֙ מַלְאֵַּ֣ךְ יְהוָָ֔ רַּֽ י ב  כִָ֖ אָנ 
חַת  י תַָ֥ וּבִי אֶל־גְבִרְתִֵ֑ךְ וְהִתְעַנִָ֖ שָ֖
ה  ה הַרְבָָ֥ יהָ׃ י וַי ֹּ֤אמֶר לָה֙ מַלְאֵַּ֣ךְ יְהוָָ֔ יָדֶּֽ
ר  א יִסָפֵָ֖ ִ֑ךְ וְל ָ֥ ה אֶת־זַרְעֵ אַרְבֶָ֖
ה  ֶָּֽ֥ךְ הָרָָ֖ ה הִנָ ב׃ יאוַי ֹּ֤אמֶר לָה֙ מַלְאֵַּ֣ ךְ יְהוָָ֔ מֵר ּֽ
ע  י־שָמַָ֥ אל כִּֽ את שְמוֹ֙ יִשְמָעֵָ֔ לֵַּ֣דְתְ בִֵ֑ן וְקָרָֹּ֤ וְי 
ם  וּא יִהְיֶה֙ פֵֶּ֣רֶא אָדָָ֔ יְהוָָ֖ה אֶל־עָנְיֵֶּּֽֽךְ׃ יב וְהֹּ֤
יו  וֹ וְעַל־פְנֵָ֥י כָל־אֶחָָ֖ ל בִ֑ ל וְיַָ֥ד כ ָ֖ וֹ בַכ ָ֔ יָדֵּ֣
יהָ  א שֵם־יְהוָה֙ הַד  בֵֵּ֣ר אֵלֶָ֔ ן׃ יג וַתִקְרָֹּ֤ יִשְכ ּֽ
יתִי  ם רָאִָ֖ ה הֲגַָ֥ם הֲלָ֛ מְרָָ֗ י אָּֽ י כִֵּ֣ ה אֵֵּ֣ל רֳאִִ֑ אַתָָ֖
ר  ר בְאֵָ֥ י׃ יד עַל־כֵן֙ קָרֵָּ֣א לַבְאֵָ֔ אִּֽ י ר  אַחֲרֵָ֥
ין  ש וּבֵָ֥ י הִנֵָ֥ה בֵין־קָדֵָ֖ אִִ֑ י ר  לַחַָ֖
א  ם בִֵ֑ן וַיִקְרֶָׁ֨ ָ֛ר לְאַבְרָָ֖ רֶד׃ טו וַתֵָ֧לֶד הָגָ בָּֽ

וֹ  ם שֶם־בְנָ֛ ה הָגָָ֖ר אַבְרָָ֧ אֲשֶר־יָלְדָָ֥
נִָ֥ים שָנָָ֖ה וְשֵֵּ֣ש  ם בֶן־שְמ  אל׃ טז וְאַבְרָֹּ֕ יִשְמָעֵּֽ
ם דֶת־הָגָָ֥ר אֶת־יִשְמָעֵָ֖אל לְאַבְרָּֽ ִ֑ים בְלֶּֽ  שָנִ
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CAPÍTULO 17 

1. Era Abram de edad de noventa y nueve años, cuando 

Adonai se le apareció a Abram y le dijo: Yo soy El-

Shaddai, ¡encamínate delante de Mí y sé íntegro!. 2. Y 

estableceré Mi pacto entre Yo y tú y te acrecentaré más 

y más. 3. Cayó Abram sobre su rostro y habló con él 

Elohim, diciendo: 4. Yo, he aquí Mi pacto contigo: 

Serás padre de multitud de gentes! 5. Y no se llamará 

más tu nombre Abram; será tu nombre Abraham, 

¡pues en padre de multitud de gentes te he convertido! 

6. Y te haré fructificar más y más y te convertiré en 

pueblos y reyes de tí descenderán.   Aliá Séptima   7. 

Y estableceré Mi Pacto entre Yo y tú y tu descendencia 

en pos de tí por sus generaciones, por Pacto Eterno. 

Para ser para tí por D’s y para tu descendencia en pos 

de tí. 8. Daré para tí y para tu descendencia en pos de 

tí la tierra de tu extranjería, toda la tierra de Quenahan, 

como posesión eterna y seré para ellos por D’s. 9. Dijo 

Elohim a Abraham: Mas tú, Mi Pacto habrás de 

observar; tú y tu descendencia en pos de tí, por sus 

generaciones. 10. Este es Mi Pacto que habréis de 

observar, entre yo y vosotros y entre tu descendencia, 

en pos de tí: Habrá de circuncidarse para vosotros todo 

varón. 11. Habréis de circuncidar la carne de vuestro 

prepucio y será como signo de Pacto entre Yo y 

vosotros. 12. Y de edad de ocho días, habrá de ser 

circuncidado todo varón entre vosotros, por vuestras 

generaciones; tanto el nacido en la casa, así como el 

adquirido con dinero de todo hombre extranjero, que 

no es de tu descendencia. 13. Circuncidar habrá de ser 

circuncidado, el nacido en tu casa así como el 

adquirido con tu dinero. Y será Mi Pacto en vuestra 

carne como Pacto Eterno. 14. Mas el incircunciso — 

יז  פרק  

ִ֑ים  ים שָנָָ֖ה וְתֵֵּ֣שַע שָנִ ם בֶן־תִשְעִָ֥ י אַבְרָָ֔ א וַיְהִֵּ֣
ם וַי ֹּ֤  ה אֶל־אַבְרָָ֗ א יְהוָּ֜ אמֶר אֵלָיו֙ אֲנִי־אֵֵּ֣ל וַיֵרֶָׁ֨

ים׃ ב וְאֶתְנָָ֥ה  ָ֖י וֶהְיֵָ֥ה תָמִּֽ י הִתְהַלֵָ֥ךְ לְפָנַ שַדַָ֔
ד  ה אוֹתְךָ֖ בִמְא ָ֥ ִַּ֑֣ך וְאַרְבֶָ֥ ֵּ֣י וּבֵינֶ י בֵינִ בְרִיתִָ֖
וֹ  ר אִתָ֛ ִ֑יו וַיְדַבֵָ֥ ם עַל־פָנָ ל אַבְרָָ֖ ד׃ ג וַיִפ ָ֥ מְא ּֽ
י אִתִָ֑ךְ  י הִנֵָ֥ה בְרִיתִָ֖ ר׃ ד אֲנִֹּ֕ ים לֵאמ ּֽ אֱלהִָ֖
וֹד  א עָ֛ ם׃ ה וְל א־יִקָרֵָ֥ וֹן גוֹיִּֽ ב הֲמָ֥ יתָ לְאַָ֖ וְהָיִֹּ֕
י  ם כִָ֛ ֹּ֤ה שִמְך֙ אַבְרָהָָ֔ אֶת־שִמְךָ֖ אַבְרִָ֑ם וְהָיָ
תְך֙  י א ּֽ יך׃ ו וְהִפְרֵתִֹּ֤ ם נְתַתִּֽ וֹן גוֹיִָ֖ אַב־הֲמָ֥
ים מִמְךָ֥  יך לְגוֹיִִ֑ם וּמְלָכִָ֖ ד וּנְתַתִָ֖ ד מְא ָ֔ בִמְא ֵּ֣
ֵּ֣י  י בֵינִ י אֶת־בְרִיתִּ֜ תִֶׁ֨ אוּ׃     שביעי    ז וַהֲקִמ  יֵצֵּֽ
ית  ם לִבְרִֵּ֣ תָָ֖ ר  יך לְד  ין זַרְעֲךָ֧ אַחֲרֶָ֛ ך וּבֵֶׁ֨ וּבֵינֶָ֗
לְזַרְעֲךָ֖  ים וּּֽ אלהִָ֔ עוֹלִָ֑ם לִהְיֹּ֤וֹת לְך֙ לֵּֽ
יך אֵֵּ֣ת׀  ך וּלְזַרְעֲךֶׁ֨ אַחֲרֶּ֜ י לְ֠ יך׃ ח וְנָתַתִֵּ֣ אַחֲרֶּֽ

יך אֵַ֚ת כָל־ רֶָ֗ זַָ֖ת אֵֶּ֣רֶץ מְגֻּ עַן לַאֲחֻּ אֵֶּ֣רֶץ כְנַָ֔
ים׃ ט וַי ֹּ֤אמֶר  ם לֵאלהִּֽ יתִי לָהֶָ֖ עוֹלִָ֑ם וְהָיִָ֥
י  ה אֶת־בְרִיתִֵּ֣ ם וְאַתָָ֖ אֱלהִים֙ אֶל־אַבְרָהָָ֔
ם׃ י ז ֵּ֣את  תָּֽ ר  יך לְד  חֲרֶָ֖ ה וְזַרְעֲךָ֥ אַּֽ ר אַתָָ֛ תִשְמ ִ֑
ין  ם וּבֵָ֥ וּ בֵינִי֙ וּבֵֵּ֣ינֵיכֶָ֔ י אֲשֵֶּ֣ר תִשְמְרָ֗ בְרִיתִָ֞
וֹל לָכֶָ֖ם כָל־ זַרְעֲךָ֖ אַחֲרִֶ֑יך הִמָ֥
ת בְשֵַּ֣ר עָרְלַתְכִֶ֑ם וְהָיָה֙  ם אֵָ֖ ר׃ יאוּנְמַלְתֶֹּ֕ זָכָּֽ
ֵּ֣ת  נַ ם׃ יב וּבֶן־שְמ  י וּבֵינֵיכֶּֽ ית בֵינִָ֖ וֹת בְרִָ֔ לְאֵּ֣
תֵיכִֶ֑ם יְלִֵּ֣יד  ר  וֹל לָכֶָ֛ם כָל־זָכָָ֖ר לְד  ים יִמָ֥ יָמִָ֗

ל בֶ  יִת וּמִקְנַת־כֶסֶ֙ף֙ מִכ ֵּ֣ א בָָ֔ ר אֲשֶָ֛ר ל ָ֥ ן־נֵכָָ֔
יתְךָ֖  יד בֵּֽ וֹל יְלִָ֥ וֹל׀ יִמָ֛ וּא׃ יג הִמָ֧ זַרְעֲךָ֖ הּֽ מִּֽ
ם  י בִבְשַרְכֶָ֖ ֵּ֣ת כַסְפִֶ֑ך וְהָיְתָָ֧ה בְרִיתִָ֛ וּמִקְנַ
א־ ר אֲשֶֹּ֤ר ל ּֽ ם׃ יד וְעָרֵֵּ֣ל׀ זָכָָ֗ ית עוֹלָּֽ לִבְרִָ֥
וֹ וְנִכְרְתָָ֛ה הַנֶָ֥פֶש  ֙ אֶת־בְשֵַּ֣ר עָרְלָתָ֔ יִמוֹל
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varón — que no circuncidare la carne de su prepucio, 

será truncada ese alma1° de entre sus congéneres. Pues 

Mi Pacto abolió. 

1°Otros: Persona. 

15. Dijo Elohim a Abraham: Sarai tu esposa, no 

llamarás más su nombre Sarai, pues Saráh — es su 

nombre. 16. La benedeciré a ella y también daré de ella 

para tí, un hijo. La bendeciré: será por naciones, reyes 

de pueblos de ella serán. 

17. Cayó Abraham sobre su rostro, regocijóse1° y dijo 

en su corazón: Acaso a hombre de edad de cien años, 

le nacerá hijo? Y Saráh, a la edad de noventa años, 

habrá de parir? 

1° Otros: Rióse 

18. Dijo Abraham a Elohim: Si Ishmahel habrá de vivir 

ante tu presencia... 19.Dijo Elohim: Empero, Saráh tu 

esposa va a dar a luz, para tí, un hijo; llamarás su 

nombre: Itshak; confirmaré Mi Pacto con él, como 

Pacto Eterno; para con su descendencia, en pos de él. 

20. Y en cuanto a Ishmahel, te he escuchado. He aquí 

que lo he bendecido; lo haré fructificar y lo 

multiplicaré más y más. Doce príncipes engendrará y 

lo convertiré en pueblo grande. 21. Mas, Mi Pacto 

confirmaré con Itshak, que te dará a luz Saráh en esta 

época, el año próximo. 22.Concluyó de hablar con él y 

ascendió Elohim de por sobre Abraham. 23. Tomó 

Abraham a Ishmahel, su híjo, y a todos los nacidos en 

su casa y a los adquiridos con su dinero — todo varón 

de entre las personas de la casa de Abraham — y 

circuncidó la carne de su prepucio, en la plenitud de 

ese mismo día; tal como hubo hablado con él 

Elohim.                                                       Maftir 

24. Y Abraham era de edad de noventa y nueve años, 

cuando circuncidó la carne de su prepucio. 25. E 

Ishmahel su hijo, era de edad de trece años, al 

י הַהִָ֖  וא מֵעַמִֶ֑יהָ אֶת־בְרִיתִָ֖
ר׃                   הֵפַּֽ

י אִשְתְךָ֔  ם שָרֵַּ֣ טו וַי ֹּ֤אמֶר אֱלהִים֙ אֶל־אַבְרָהָָ֔
ה  י שָרָָ֖ י כִָ֥ ה שָרִָ֑ א אֶת־שְמָָ֖ ל א־תִקְרָָ֥
תִי מִמֶָ֛נָה  ם נָתַָ֧ ה וְגֶַׁ֨ תָָ֔ י א  ה׃ טז וּבֵרַכְתִֵּ֣ שְמָּֽ

רַכְתִי֙הָ֙  ים  לְךָ֖ בִֵ֑ן וּבֵּֽ י עַמִָ֖ ם מַלְכֵָ֥ יְתֵָּ֣ה לְגוֹיִָ֔ וְהָּֽ
ָ֖יו  ל אַבְרָהָָ֛ם עַל־פָנָ וּ׃ יז וַיִפ ָ֧ נָה יִהְיּֽ מִמֶָ֥
ד  ה־שָנָה֙ יִוָּלֵָ֔ וֹ הַלְבֶֹּ֤ן מֵאָּֽ וַיִצְחִָ֑ק וַי ֵּ֣אמֶר בְלִבָ֗
ד׃ ים שָנָָ֖ה תֵלֵּֽ ה הֲבַת־תִשְעִָ֥ ם־שָרָָ֔  וְאִֶׁ֨

וּ  ים לָ֥ אֱלהִִ֑ ם אֶל־הָּֽ  יח וַי ָ֥אמֶר אַבְרָהָָ֖
ים  יִשְמָעֵָ֖אל יִחְיֶָ֥ה לְפָנֶּֽיך׃ יט וַי ֵּ֣אמֶר אֱלהִָ֗
אתָ  ן וְקָרָָ֥ לֶֹּ֤דֶת לְך֙ בֵָ֔ ֙ שָרֵָּ֣ה אִשְתְךָ֗ י  אֲבָל
וֹ  י אִתָ֛ י אֶת־בְרִיתִָ֥ תִֶׁ֨ וֹ יִצְחִָ֑ק וַהֲקִמ  אֶת־שְמָ֖
לְיִשְמָעֵאל֮  יו׃ כ וּּֽ וֹ אַחֲרָּֽ ית עוֹלָָ֖ם לְזַרְעָ֥ לִבְרִָ֥

וֹ שְמַעְתִי תָ֛ י א  וֹ וְהִפְרֵיתִָ֥ תָ֗ כְתִי א  ֵּ֣ה׀ בֵרֵַּ֣ ךֹ֒ הִנֵ
ד שְנֵים־עָשָֹּ֤ר  ד מְא ִ֑ וֹ בִמְא ֵּ֣ תָ֖ י א  וְהִרְבֵיתִָ֥
וֹל׃ כאוְאֶת־ וֹי גָדּֽ יו לְגָ֥ יד וּנְתַתִָ֖ נְשִיאִם֙ יוֹלִָ֔
ד לְךֹּ֤  ים אֶת־יִצְחִָ֑ק אֲשֶר֩ תֵלֵֶׁ֨ י אָקִֵּ֣ בְרִיתִָ֖
רֶת׃ כבוַיְכַָ֖ל  ה בַשָ נָָ֖ה הָאַחֶּֽ ֵּ֣ד הַזֶָ֔ שָרָה֙ לַמוֹעֵ
ים מֵעַָ֖ל  ֵּ֣עַל אֱלהִָ֔ וֹ וַיַ לְדַבֵֵּ֣ר אִתִ֑
ֵּ֣אל  ם אֶת־יִשְמָעֵ ח אַבְרָהָּ֜ ם׃ כג וַיִקֶַׁ֨ אַבְרָהָּֽ
ֵּ֣ת  י בֵיתוֹ֙ וְאֵת֙ כָל־מִקְנַ ת כָל־יְלִידֵֹּ֤ וֹ וְאֵֶׁ֨ בְנָ֗
מָל  י בֵֵּ֣ית אַבְרָהִָ֑ם וַיָּ֜ ר בְאַנְשֵָ֖ וֹ כָל־זָכָֹּ֕ כַסְפָ֔

ה כַאֲשֶָ֛ר אֶת־בְ  ם בְעֶצֶ֙ם֙ הַיֵּ֣וֹם הַזֶָ֔ שֵַּ֣ר עָרְלָתָָ֗
ים׃ וֹ אֱלהִּֽ ר אִתָ֖ מפטיר   דִבֶָ֥  

ִ֑ה  שַע שָנָ ים וָתֵָ֖ ם בֶן־תִשְעִָ֥ בְרָהָָ֔  כד וְאֶַׁ֨
וֹ  ֵּ֣אל בְנָ֔ וֹ׃ כה וְיִשְמָעֵ ר עָרְלָתּֽ וֹ בְשַָ֥ לָ֖ בְהִמ 

ת וֹ אֵָ֖ לָ֔ מ  ִ֑ה בְהִֶׁ֨ ה שָנָ ש עֶשְרֵָ֖ ר  בֶן־שְלָ֥ בְשַָ֥
וֹל אַבְרָהִָ֑ם  ה נִמָ֖ וֹ׃ כו בְעֶצֶ֙ם֙ הַיֵּ֣וֹם הַזֶָ֔ עָרְלָתּֽ
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circuncidarse la carne de su prepucio. 26. En la 

plenitud de este día, se circuncidó Abraham e Ishmahel 

su hijo. 27. Y todos los hombres de su casa — nacidos 

en casa y adquiridos con dinero al extranjero — se 

circuncidaron juntamente con él. 

 

 

וֹ׃ כז וְכָל־אַנְשֵֹּ֤י בֵיתוֹ֙ יְלִֵּ֣יד  וְיִשְמָעֵָ֖אל בְנּֽ
וֹ לוּ אִתּֽ יִת וּמִקְנַת־כֶָ֖סֶף מֵאֵֵּ֣ת בֶן־נֵכִָ֑ר נִמ ָ֖ :בָָ֔  
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